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3- PROCEDIMENTS ESPECIALS 

3.2.2 Proposicions de llei qualificada 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat el document que li ha tramès 

el M. I. Sr. Pere López Agràs, president del Grup 

Parlamentari Mixt, registrat en data 20 d’octubre del 

2015, sota el títol Proposició de llei qualificada de 

modificació de la Llei qualificada de la nacionalitat 

del 5 d’octubre de 1995, i exercint les competències 

que li atribueix el Reglament del Consell General en 

els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 

aquest escrit sota la qualificació de Proposició de llei 

qualificada. 

2. D'acord amb l'article 103.2, ordenar la seva 

publicació, i remetre-la al Govern perquè, en el 

termini de quinze dies, manifesti el seu criteri. El 

Govern haurà d'evacuar el seu informe per tot el dia 

11 de novembre del 2015, a les 17.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

Proposició de llei qualificada de 

modificació de la Llei qualificada de 

la nacionalitat del 5 d’octubre de 

1995 

Exposició de motius 

La Llei qualificada de la nacionalitat, del 5 d’octubre 

de 1995, havia estat objecte, fins a la data, de dues 

modificacions, aprovades per la Llei qualificada 

10/2004, del 27 de maig, i per la Llei qualificada 

15/2006, del 27 d'octubre. 

La primera de les modificacions esmentades va fixar 

en vint anys el termini de residència a Andorra que 

permet demanar la naturalització, que estava 

prèviament establert en vint-i-cinc anys; al mateix 

temps, va obrir una possibilitat específica de 

naturalització per als joves que haguessin cursat tota 

l’escolaritat obligatòria en centres educatius del 

Principat, en què aquell termini es reduïa a deu anys, 

i equiparava la situació dels fills adoptius i els fills 

biològics a efectes de nacionalitat, en determinats 

supòsits. La segona modificació va completar 

l’equiparació de la situació dels fills adoptius i els fills 

biològics en matèria de nacionalitat. El Govern va 

publicar un text refós amb les modificacions, per 

Decret de 28 de març del 2007. 

Ha transcorregut un temps prudencial des de 

l’entrada en vigor de les modificacions esmentades, i 

el resultat de la seva aplicació s’ha de qualificar com 

de relativament positiu si l’avaluem en termes 

d’integració. Per aquest motiu, el Consell General 

considera arribat el moment de fer un nou pas per 

facilitar la naturalització per residència a Andorra, 

complint alhora amb les recomanacions efectuades 

pel Consell d’Europa al Principat d’Andorra en 

matèria de nacionalitat especialment en relació als 

requisits de residència per obtenir-la d’acord amb el 

que estableix el Conveni Europeu sobre la 

Nacionalitat. 

Així, es modifica l’article 11.1 per reduir fins a deu 

anys el termini de residència a Andorra que permet 

demanar la naturalització amb caràcter general. A 

més a més, s’ha volgut prescindir de l’exigència que 

aquest termini de residència sigui tot ell continu i 

ininterromput, i es preveu la presa en consideració 

de terminis discontinus de residència, amb la 

condició que la persona interessada hagi residit de 

forma ininterrompuda a Andorra almenys durant els 

cinc anys anteriors al moment de la sol·licitud. 

En el cas específic de la naturalització amb cinc anys 

de residència dels joves que hagin cursat 

íntegrament l’escolaritat obligatòria al Principat 

d’Andorra, previst per l’article 11.2, s’ha volgut 

flexibilitzar la condició que permet acollir-s’hi, de 

forma que, endavant, tindran oberta aquella via 

preferent d’accés a la nacionalitat els joves que hagin 

cursat almenys cinc anys d’estudis de l’escolaritat 

obligatòria en centres del Principat que integrin en el 

seu currículum escolar les matèries específiques de la 

formació andorrana, en lloc dels deu anys d’estudis 

que representava l’exigència d’haver-hi cursat 

íntegrament l’escolaritat obligatòria. 

El manteniment de l’harmonia interna dels preceptes 

legals ha conduït a revisar altres terminis de 

residència als que la Llei atribueix efectes per al 

reconeixement o l’adquisició de la nacionalitat. Per 

aquest motiu es rebaixa a set anys el termini previst a 

l’article 9 de la Llei, i a cinc anys els previstos en els 

articles 6 i 26.3. La redacció de l’article 9 s’ha 

perfilat també, per fer-la més entenedora, ja que 

havia plantejat alguns problemes d’interpretació. 

Es modifica, així mateix, l’article 6, relatiu als infants 

nascuts a Andorra, fills de pare i mare estrangers: en 

aquest cas, s’estableix que l’infant és andorrà si 

almenys un dels seus progenitors resideix a Andorra i 

ho ha fet durant els cinc anys anteriors, en lloc dels 

deu anys que es demanaven fins ara. Es manté la 

previsió que, en el cas que el dia del naixement no es 

compleixi aquell termini de residència, la 
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nacionalitat s’atribueix a títol provisional però, tota 

vegada que la interpretació d’aquesta norma havia 

donat lloc a vacil·lacions, la Llei declara de forma 

expressa la possibilitat que té l’interessat d’instar 

directament l’expedient de reconeixement de la 

nacionalitat andorrana quan s’hagi complert aquell 

termini de residència, fins i tot en el cas que no 

hagués demanat prèviament l’atribució a títol 

provisional. 

Els mateixos criteris de modificació de l’article 6 

s’han fet extensius a l’article 8, per al cas en què la 

filiació sigui adoptiva, en lloc de biològica. 

Finalment, les modificacions esmentades han obligat 

a modificar també, per coherència, altres articles que 

hi estan relacionats. És el cas, en concret, dels 

articles 12 i 29.2. 

Article 1. Objecte de la Llei 

La present Llei qualificada té per objecte la 

modificació la Llei qualificada de la nacionalitat, del 

5 d’octubre de 1995, modificada posteriorment per la 

Llei qualificada 10/ 2004, del 27 de maig de 2004, i 

per Llei qualificada 15/2006, del 27 d'octubre de 

2006. 

Article 2. Modificació de l'article 6 

Es modifica l'article 6 de la Llei qualificada de la 

nacionalitat, que queda redactat com segueix: 

“Article 6  

1. És andorrà l'infant nascut al Principat d'Andorra 

de pare i mare estrangers, si almenys un dels seus 

progenitors, a l'autoritat del qual està legalment 

sotmès, té la seva residència principal i permanent al 

Principat d'Andorra a la data de naixement de 

l'infant i l'ha tinguda durant els cinc anys que han 

precedit aquest naixement. Si l'esmentat període de 

cinc anys no s'ha complert el dia del naixement de 

l'infant, la nacionalitat andorrana se li atribueix a 

títol provisional. 

2. Aquesta nacionalitat provisional s'ha de 

confirmar, en les condicions de capacitat previstes a 

l'article 34, abans que l'infant arribi a la majoria 

d'edat, o dins de l'any següent a la majoria, pel propi 

interessat. La confirmació no pot tenir lloc fins que 

el progenitor esmentat a l’apartat 1 pugui acreditar 

un període de residència principal i permanent al 

Principat d'Andorra de cinc anys de forma 

ininterrompuda, o, si és el cas, fins que l'interessat 

pugui acreditar que ha residit ell mateix de forma 

principal i permanent al Principat d'Andorra durant 

l'esmentat període ininterromput. 

3. La manca de confirmació en les condicions de 

l’apartat precedent comporta la pèrdua de la 

nacionalitat andorrana atribuïda a títol provisional 

per les disposicions d'aquest article. 

4. L’infant que tingui dret a l’atribució de la 

nacionalitat andorrana a títol provisional per 

aplicació de l’apartat 1, i no hagi incoat l’oportú 

expedient, pot presentar directament l’expedient 

simplificat a què es refereix l’article 32.2 en lloc del 

de confirmació, dins del termini previst al punt 2 

precedent, per obtenir el reconeixement de la 

nacionalitat andorrana en les mateixes condicions 

que la confirmació.” 

Article 3. Modificació de l’article 8.2 

Es modifica l’apartat 2 de l’article 8 de la Llei 

qualificada de la nacionalitat, que queda redactat 

com segueix: 

“2. Adquireix la nacionalitat andorrana l’infant 

adoptat en adopció plena per una persona de 

nacionalitat estrangera que tingui la seva residència 

principal i permanent al Principat d’Andorra a la 

data de l’adopció i l’hagi tinguda durant els cinc anys 

que han precedit l’adopció, si compleix els requisits 

prevists a l’apartat 3. Si la durada de cinc anys no 

s’ha complert el dia de la sol·licitud, la nacionalitat 

andorrana li és atorgada a títol provisional; en tal 

cas, la nacionalitat s’ha de confirmar, en les 

condicions de capacitat previstes a l’article 34, abans 

que l’infant arribi a la majoria d’edat, o dins de l’any 

següent a la majoria o al que es compleixi el termini 

de residència ininterrompuda de cinc anys, pel propi 

interessat. La confirmació no pot tenir lloc fins que 

la persona adoptant pugui acreditar un període de 

residència principal i permanent al Principat 

d’Andorra durant un període ininterromput de tres 

anys o, si és el cas, fins que l’interessat pugui 

acreditar que ha residit ell mateix de forma principal 

i permanent al Principat d’Andorra durant 

l’esmentat període. La manca de confirmació en les 

condicions d’aquest apartat comporta la pèrdua de la 

nacionalitat andorrana adquirida a títol provisional 

per les disposicions d’aquest article. 

L’infant que tingui dret a l’atribució de la 

nacionalitat andorrana a títol provisional per 

aplicació de les disposicions del paràgraf precedent, i 

no hagi incoat l’oportú expedient, pot presentar 

directament l’expedient simplificat per obtenir la 

constatació de la nacionalitat andorrana a què es 

refereix l’article 32.2 en lloc del de confirmació, dins 

del termini previst al paràgraf precedent, per obtenir 

el reconeixement de la nacionalitat andorrana en les 

mateixes condicions que la confirmació.” 

Article 4. Modificació de l’article 9 

Es modifica l’article 9 de la Llei qualificada de la 

nacionalitat, que queda redactat com segueix: 

“Article 9 
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Poden adquirir la nacionalitat andorrana en la forma 

prevista a l’article 28, si compleixen les condicions 

de l’article 7: 

1. La persona nascuda a l'estranger de pare o mare 

andorrà nascut també a l'estranger. 

2. L’infant adoptat en adopció plena per una persona 

de nacionalitat andorrana nascuda a l’estranger i que 

resideix a l’estranger en el moment de l’adopció. 

3. Els néts d’una persona de nacionalitat andorrana, 

si acrediten haver tingut la seva residència principal i 

permanent al Principat d’Andorra durant els set anys 

que precedeixen la presentació de la sol·licitud, o 

durant dos o més períodes que sumin en conjunt deu 

anys, sempre que el darrer d’aquests períodes 

inclogui els cinc immediatament anteriors al 

moment de la sol·licitud. 

4. Als efectes de l’aplicació dels apartats 1 i 2, s’ha de 

considerar la nacionalitat del pare o de la mare, 

biològic o adoptiu, en el moment del naixement o de 

l’adopció.” 

Article 5. Modificació de l’article 11.1 

Es modifica l’apartat 1 de l’article 11 de la Llei 

qualificada de la nacionalitat, que queda redactat 

com segueix: 

“1. Pot adquirir la nacionalitat andorrana per 

naturalització la persona estrangera que ho demana 

al Govern, si acredita haver tingut la seva residència 

principal i permanent al Principat d’Andorra durant 

els deu anys que precedeixen la presentació de la 

sol·licitud, o durant dos o més períodes que sumin en 

conjunt deu anys, sempre que el darrer d’aquests 

períodes inclogui els cinc immediatament anteriors 

al moment de la sol·licitud. El sol·licitant, a més a 

més, ha de provar la seva integració i ha de complir 

les condicions de l’article 7.” 

Article 6. Modificació de l’article 11.2 

Es modifica l’apartat 2 de l’article 11 de la Llei 

qualificada de la nacionalitat, que queda redactat 

com segueix: 

“2. Pot adquirir la nacionalitat andorrana per 

naturalització la persona estrangera que ho demana al 

Govern i que acredita haver tingut la residència 

principal i permanent al Principat d’Andorra durant 

els cinc anys que precedeixen la presentació de la 

sol·licitud i acredita també haver estat escolaritzat 

durant aquell període en centres docents del Principat 

que integrin en el seu currículum totes les matèries 

específiques de formació andorrana. El sol·licitant ha 

de complir les condicions de l’article 7.” 

Article 7. Modificació de l’article 12 

Es modifica l’article 12 de la Llei qualificada de la 

nacionalitat, que queda redactat com segueix: 

“Article 12 

Adquireix la nacionalitat andorrana l’infant menor 

d’edat no casat, en el cas que el progenitor o un dels 

progenitors a l’autoritat del qual està legalment 

sotmès adquireixi la nacionalitat andorrana, si ha 

nascut al Principat d’Andorra o si hi ha tingut la 

seva residència principal i permanent almenys 

durant el mateix temps que aquest progenitor, 

després del naixement, i si compleix les condicions 

de l’article 7. 

La mateixa regla s’aplica a l’infant que hagi estat 

objecte d’una adopció plena, en cas d’adquisició de 

la nacionalitat andorrana per la persona adoptant, o 

per un dels adoptants a l’autoritat del qual està 

legalment sotmès. 

L’expedient del menor d’edat pot ser tramitat 

conjuntament amb el de la persona que adquireix la 

nacionalitat andorrana.” 

Article 8. Modificació de l’article 26.3 

Es modifica l’apartat 3 de l’article 26 de la Llei 

qualificada de la nacionalitat, que queda redactat 

com segueix: 

“3. La persona que ha perdut la nacionalitat 

andorrana en aplicació dels articles 4 i 5, si justifica 

haver tingut residència principal i permanent al 

Principat d’Andorra durant els cinc anys 

immediatament anteriors al moment de la 

sol·licitud.” 

Article 9. Modificació de l’article 29.2.c) 

Es modifica la lletra c) de l’apartat 2 de l’article 29 

de la Llei qualificada de la nacionalitat, que queda 

redactat com segueix: 

“c) En el cas de l’article 11.2, certificat expedit pel 

ministeri competent en matèria d’educació, que 

acrediti que l’interessat ha seguit un mínim de cinc 

anys escolars en centres docents del Principat que 

integren en el seu currículum escolar totes les 

matèries específiques de formació andorrana. Aquest 

certificat substitueix el previst a la lletra d) de 

l’apartat 1, precedent.” 

Disposició final primera. Text refós 

S’habilita el Govern perquè, en el termini màxim de 

tres mesos a partir de la data d’entrada en vigor 

d’aquesta Llei, publiqui al Butlletí Oficial del 

Principat d’Andorra, mitjançant el decret 

corresponent, el text refós de la Llei qualificada de la 

nacionalitat, del 5 d’octubre de 1995, incloent-hi 

totes les modificacions aprovades amb posterioritat. 

Disposició final segona. Entrada en vigor 

Aquesta Llei entrarà en vigor l’endemà de la seva 

publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra. 
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3.6 Tractats internacionals 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat el document que li ha tramès 

el M. I. Sr. Jordi Cinca Mateos, ministre de Finances, 

registrat en data 13 d’octubre del 2015, sota el títol 

Proposta d'aprovació de la ratificació del Conveni 

entre el Principat d’Andorra i el Gran Ducat de 

Luxemburg per evitar les dobles imposicions i 

prevenir l’evasió i el frau fiscals en matèria 

d’impostos sobre la renda i sobre el patrimoni i, 

exercint les competències que li atribueix el 

Reglament del Consell General en els articles que es 

citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 

aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 

Internacional i procedir a la seva tramitació com a 

tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 

publicació i obrir un període de quinze dies per a la 

presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 

11 de novembre del 2015, a les 17.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

Proposta d’aprovació de la ratificació 

del Conveni entre el Principat 

d’Andorra i el Gran Ducat de 

Luxemburg per evitar les dobles 

imposicions i prevenir l’evasió i el 

frau fiscals en matèria d’impostos 

sobre la renda i sobre el patrimoni 

El Govern d’Andorra continua la reforma del model 

econòmic i fiscal andorrà per permetre al Principat 

afrontar els reptes del futur i posar-se en una situació 

de competència. Des de la seva entrada en funcions 

el maig del 2011, el Govern es va centrar en la 

reforma de les lleis de l’impost sobre la renda de les 

activitats econòmiques, l’impost sobre la renda dels 

no-residents fiscals i l’impost sobre societats per 

permetre la seva entrada en aplicació per a l’exercici 

fiscal 2012.  

Aquestes tres lleis constitueixen la base del nou 

marc fiscal directe andorrà. A més, durant el 2012 es 

va elaborar la Llei de l’impost general indirecte, que 

fusiona tots els impostos indirectes existents en un 

únic impost de tipus IVA, i que va entrar en vigor el 

dia 1 de gener del 2013. Aquesta marc fiscal s’ha 

completat amb l’impost sobre la renda de les 

persones físiques. 

Aquest nou marc fiscal ha de permetre a Andorra 

facilitar la negociació d’acords bilaterals per evitar la 

doble imposició (CDI), essencials per garantir un 

marc de seguretat jurídica per al conjunt dels sectors 

econòmics per al desenvolupament del sector dels 

serveis i per al procés d’obertura econòmica del país.  

La conclusió d’aquests acords és un element clau en 

l’estratègia de "posar Andorra en situació de 

competir", ja que permetran a les empreses 

andorranes prestar serveis a l’estranger sense ser 

sotmeses a la retenció a l’origen sobre la facturació, i 

donarà seguretat jurídica a les inversions estrangeres 

a Andorra perquè puguin obtenir una garantia 

conforme a la qual no rebran imposicions per les 

mateixes rendes al seu lloc de residència fiscal.  

En aquest sentit, el 2 de juny del 2014 el ministre de 

Finances i Funció Pública del Principat d’Andorra, 

Sr. Jordi Cinca Mateos, va signar conjuntament amb 

el ministre de Finances luxemburguès, Sr. Pierre 

Gramegna, el Conveni entre el Principat d’Andorra i 

el Gran Ducat de Luxemburg per evitar les dobles 

imposicions i prevenir l’evasió i el frau fiscals en 

matèria d’impostos sobre la renda i sobre el 

patrimoni.  

Per a la negociació d’aquests acords, tant els països 

membres de l’OCDE com els països no membres 

utilitzen el model de Conveni fiscal de l’OCDE per a 

la negociació, l’aplicació i la interpretació dels seus 

convenis fiscals bilaterals. El model de Conveni fiscal 

i la xarxa de més de 3.000 convenis bilaterals basats 

en aquest model permeten solucionar uniformement 

els problemes que es plantegen generalment en 

l’àmbit de la doble imposició internacional, establint 

normes clares i consensuades sobre la imposició de la 

renda i el patrimoni. Tenir en compte el model 

permet, a més, evitar que aquests problemes creïn 

obstacles al lliure moviment dels béns, dels serveis, 

dels capitals i de la mà d’obra entre els països. 

El model de conveni fiscal de l’OCDE distribueix les 

competències fiscals entre el país de residència i el 

país d’origen de les rendes, establint que el país de 

residència elimini la doble imposició, si escau.  

Aquest Conveni reprèn, en gran part, les 

disposicions contingudes en el model de l’OCDE, 

generalment acceptades per tots els estats, i alhora 

inclou les particularitats d’Andorra i Luxemburg. 

El Conveni es compon de 28 articles i s’acompanya 

d’un Protocol que en completa i n’interpreta alguns. 

L’article 2 enumera els impostos directes a què 

resultarà aplicable el CDI, i en preveu l’aplicació a 

impostos futurs. 
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En l’article 4 es defineix el concepte de residència 

seguint el model de l’OCDE. Per tant, és “resident 

d’un Estat contractant” qualsevol persona que 

segons la legislació d’aquell Estat hi estigui sotmesa a 

imposició per raó de domicili, residència, seu de 

direcció o criteris anàlegs. S’exclouen les persones 

que només tributen per les rendes que s’obtinguin de 

fonts d’aquell Estat o el patrimoni situat en el mateix 

Estat. L’apartat 1 del Protocol regula l’accés al 

Conveni dels organismes d’inversió col·lectiva i els 

fons de pensions. 

Finalment, també s’inclouen els criteris per 

determinar la residència en casos de conflicte, de 

nou, seguint el model de l’OCDE. 

Pel que respecta a les rendes imposables previstes als 

articles 10, 11 i 12, concretament les relatives a 

dividends, interessos i cànons, cal posar en relleu que 

l’article 10 concedeix la potestat tributària 

compartida a ambdós estats sobre els pagaments de 

dividends, però permet la tributació exclusiva en 

determinats casos. 

Amb referència als interessos, l’article 11 concedeix 

potestat tributària exclusiva a l’Estat de residència 

del perceptor dels interessos, sempre que sigui el seu 

beneficiari efectiu, i en conseqüència els interessos 

no estaran sotmesos a retenció a l’Estat de residència 

del pagador. Finalment, en relació amb els cànons, 

l’article 12 concedeix potestat tributària exclusiva a 

l’Estat de residència del preceptor dels cànons, 

sempre que sigui el seu beneficiari efectiu.  

Pel que fa a l’intercanvi d’informació, l’article 25 del 

text s’ha redactat seguint els estàndards del model de 

l’OCDE. No obstant això, se n’ha limitat l’aplicació 

mitjançant el paràgraf IV del Protocol. 

Un cop ratificat, el Conveni entrarà en vigor en la 

data de la recepció de l’última notificació relativa al 

compliment dels procediments exigits per la 

legislació interna de cadascun del Estats. 

Ateses les consideracions exposades, s’aprova: 

La ratificació del Conveni entre el Principat 

d’Andorra i el Gran Ducat de Luxemburg per evitar 

les dobles imposicions i prevenir l’evasió i el frau 

fiscals en matèria d’impostos sobre la renda i sobre el 

patrimoni. 

El Ministeri d’Afers Exteriors donarà a conèixer la 

data d’entrada en vigor d’aquest Conveni. 

Conveni entre el Principat d’Andorra 

i el Gran Ducat de Luxemburg per 

evitar les dobles imposicions i 

prevenir l’evasió i el frau fiscals en 

matèria d’impostos sobre la renda i 

sobre el patrimoni 

El Govern del Principat d’Andorra  

i 

el Govern del Gran Ducat de Luxemburg 

amb el desig de concloure un conveni per evitar la 

doble imposició i prevenir l’evasió i el frau fiscals en 

matèria d’impostos sobre la renda i sobre el 

patrimoni, 

han convingut les disposicions següents: 

Article 1. Persones concernides 

Aquest Conveni s’aplica a les persones residents d’un 

Estat contractant o dels dos Estats contractants. 

Article 2. Impostos coberts 

1. Aquest Conveni s’aplica als impostos sobre la 

renda i el patrimoni percebuts per part d’un Estat 

contractant o per les seves entitats territorials, sigui 

quin sigui el sistema de recaptació. 

2. Es consideren “impostos sobre la renda i el 

patrimoni” els impostos percebuts sobre la renda 

total, el patrimoni total o sobre elements de la renda 

o del patrimoni, inclosos els impostos sobre els 

guanys procedents de l’alienació de béns mobles o 

immobles, els impostos sobre l’import global dels 

salaris pagats per les empreses, així com els impostos 

sobre les plusvàlues. 

3. Els impostos actuals a què s’aplica el Conveni són, 

en particular: 

a) pel que fa al Gran Ducat de Luxemburg: 

i) l’impost sobre la renda de les persones físiques; 

ii) l’impost sobre la renda de les societats; 

iii) II l’impost sobre el patrimoni, i 

iv) l’impost comercial comunal  

(a partir d’ara denominats com a “impostos 

luxemburguesos”)  

b) pel que fa a Andorra: 

i) l’impost sobre societats; 

ii) l’impost sobre la renda de les activitats 

econòmiques; 

iii) l’impost sobre la renda dels no-residents 

fiscals, i 

iv) l’impost sobre les plusvàlues en les 

transmissions patrimonials immobiliàries 

(a partir d’ara denominats com a “impostos 

andorrans”) 

4. El Conveni s’aplica també als impostos de 

naturalesa idèntica o anàloga  que s’estableixen 

posteriorment a la data de la signatura del Conveni i 
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que s’afegeixen als impostos actuals o que els 

substitueixen, així com a qualsevol altre impost que 

s’inscrigui en el marc d’aquest Conveni que un dels 

Estats contractants podria percebre en el futur, en 

particular l’impost sobre la renda de les persones 

físiques a Andorra. Les autoritats competents dels 

Estats contractants es comuniquen les modificacions 

significatives que s’aportin a les seves legislacions 

fiscals. 

Article 3. Definicions generals 

1. En el marc d’aquest Conveni, tret que el context 

requereixi una interpretació diferent: 

a) el terme «Luxemburg» designa el Gran Ducat de 

Luxemburg i, quan s’utilitza en el sentit geogràfic, 

designa el territori del Gran Ducat de Luxemburg;  

b) el terme «Andorra» designa el Principat 

d’Andorra i, quan s’utilitza en el sentit geogràfic, 

designa el territori del Principat d’Andorra; 

c) Les expressions «Estat contractant» i «altre Estat 

contractant» designen, segons el context, 

Luxemburg o Andorra; 

d) el terme “persona” comprèn les persones físiques, 

les societats i qualsevol altre agrupament de 

persones; 

e) el terme “societat” designa qualsevol persona 

jurídica o qualsevol entitat que es consideri com una 

persona jurídica a efectes tributaris; 

f) el terme “empresa” s’aplica a l’exercici de 

qualsevol activitat o negoci; 

g) les expressions “empresa d’un Estat contractant” i 

“empresa de l’altre Estat contractant” designen 

respectivament una empresa explotada per un 

resident d’un Estat contractant i una empresa 

explotada per un resident de l’altre Estat 

contractant; 

h) l’expressió “trànsit internacional” designa 

qualsevol transport efectuat per una nau, una 

aeronau o un vehicle de carretera explotat per una 

empresa la seu de direcció efectiva de la qual està 

situada en un Estat contractant, excepte en els casos 

en què la nau, l’aeronau o el vehicle de carretera 

només s’exploti entre punts situats en l’altre Estat 

contractant; 

i) l’expressió “autoritat competent” designa: 

i) en el cas del Luxemburg: el ministre de 

Finances o el seu representant autoritzat; 

ii) en el cas d’Andorra: el ministre encarregat de 

les finances o el seu representant autoritzat; 

j) el terme “nacional” pel que fa a un Estat 

contractant designa: 

i) qualsevol persona física que tingui la 

nacionalitat o la ciutadania d’aquest Estat 

contractant; i 

ii) qualsevol persona jurídica, societat de 

persones o associació constituïda de conformitat 

amb la legislació vigent en aquest Estat 

contractant. 

k) els termes “activitat”, per a una empresa, i 

“negocis” inclouen l’exercici de professions liberals o 

altres activitats de caràcter independent. 

2. Per a l’aplicació del Conveni en un moment donat 

per part d’un Estat contractant, qualsevol terme o 

qualsevol expressió que no hi estigui definit té, a 

menys que el context requereixi una interpretació 

diferent, el significat que en aquell moment li 

atribueix el dret d’aquest Estat pel que fa als 

impostos que són objecte del Conveni, i preval el 

significat donat per la legislació fiscal aplicable 

d’aquest Estat per damunt del significat donat al 

terme per les altres branques del dret d’aquest Estat. 

Article 4. Resident 

1. En el marc d’aquest Conveni, l’expressió “resident 

d’un Estat contractant” designa qualsevol persona 

que, en virtut de la legislació d’aquest Estat, està 

subjecta a imposició en aquest Estat, per raó del seu 

domicili, residència, seu de direcció, o per qualsevol 

altre criteri de naturalesa anàloga, i s’aplica tant a 

aquest Estat com a totes les seves entitats territorials. 

No obstant això, aquesta expressió no inclou les 

persones que estan subjectes a l’impost en aquest 

Estat exclusivament per rendes d’origen en aquest 

Estat o pel patrimoni que es troba en aquest Estat. 

2. De conformitat amb les disposicions de l’apartat 1, 

quan una persona física és resident dels dos Estats 

contractants, la seva situació s’ha de resoldre de la 

manera següent:  

a) aquesta persona es considera resident únicament 

de l’Estat on disposa d’un habitatge permanent; si 

disposa d’un habitatge permanent en ambdós Estats, 

es considera només resident de l’Estat on manté 

vincles personals i econòmics més estrets (centre 

d’interessos vitals); 

b) si no es pot determinar l’Estat on aquesta persona 

té el centre d’interessos vitals, o si no disposa 

d’habitatge permanent en cap dels Estats, es 

considera resident només de l’Estat on sojorna de 

manera habitual; 

c) si aquesta persona sojorna de manera habitual en 

ambdós Estats o si no sojorna de manera habitual en 

cap dels dos, es considera resident només de l’Estat 

d’on posseeix la nacionalitat; 

d) si aquesta persona posseeix la nacionalitat 

d’ambdós Estats o si no posseeix la nacionalitat de 
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cap dels dos, les autoritats competents dels Estats 

contractants han de resoldre la qüestió de comú 

acord. 

3. De conformitat amb les disposicions de l’apartat 1, 

quan una persona que no sigui persona física és 

resident dels dos Estats contractants, es considera 

resident només de l’Estat on té situada la seva seu de 

direcció efectiva. 

Article 5. Establiment permanent 

1. En el marc d’aquest Conveni, l’expressió 

“establiment permanent” designa una instal·lació 

fixa de negocis a través de la qual una empresa 

exerceix la totalitat o part de la seva activitat. 

2. L’expressió “establiment permanent” inclou en 

particular: 

a) una seu de direcció; 

b) una sucursal; 

c) una oficina; 

d) una fàbrica; 

e) un taller; 

f) una mina, un pou de petroli o de gas, una cantera 

o qualsevol altre lloc d’extracció de recursos 

naturals; i 

g) una explotació agrícola, pecuària o forestal. 

3. Una obra de construcció, de muntatge o de 

drenatge únicament constitueix un establiment 

permanent si la seva durada és superior als dotze 

mesos. 

4. Malgrat les disposicions precedents d’aquest 

article, es considera que no hi ha “establiment 

permanent” si: 

a) es fan servir instal·lacions únicament amb la 

finalitat d’emmagatzemar, exposar o lliurar 

mercaderies que pertanyen a l’empresa; 

b) les mercaderies que pertanyen a l’empresa 

s’emmagatzemen únicament per tenir estocs, per ser 

exposades o per ser lliurades; 

c) les mercaderies que pertanyen a l’empresa 

s’emmagatzemen únicament per ser transformades 

per una altra empresa; 

d) una instal·lació fixa de negocis únicament es fa 

servir amb la finalitat de comprar mercaderies o 

reunir informació per a l’empresa; 

e) una instal·lació fixa de negocis únicament es fa 

servir per exercir per a l’empresa qualsevol altra 

activitat de caràcter preparatori o auxiliar; 

f) una instal·lació fixa de negocis s’utilitza únicament 

per a l’exercici combinat de les activitats esmentades 

en les lletres de la a) a la e), sempre que l’activitat 

conjunta de la instal·lació fixa de negocis que resulti 

d’aquesta combinació mantingui un caràcter 

preparatori o auxiliar. 

5. Malgrat les disposicions dels apartats 1 i 2, quan 

una persona -sempre que no sigui un agent que 

gaudeixi d’un estatut independent a qui s’aplica 

l’apartat 6- actua per compte d’una empresa i disposa 

en un Estat contractant de poders que hi exerceix 

habitualment, i que li permeten concloure contractes 

en nom de l’empresa, aquesta empresa es considera 

que té un establiment permanent en aquest Estat per 

a totes les activitats que aquesta persona exerceixi 

per a l’empresa; llevat que les activitats d’aquesta 

persona es limitin a les que s’esmenten a l’apartat 4 i 

que, si fossin exercides a través d’una instal·lació fixa 

de negocis, no permetrien que es considerés aquesta 

instal·lació com un establiment permanent de 

conformitat amb les disposicions d’aquest apartat.  

6. Una empresa no es considera que tingui un 

establiment permanent en un Estat contractant pel 

sol fet d’exercir-hi la seva activitat mitjançant un 

corredor, un comissionista general o qualsevol altre 

agent que gaudeixi d’un estatut independent, sempre 

que aquestes persones actuïn dins del marc ordinari 

de la seva activitat. 

7. El fet que una societat que sigui resident d’un 

Estat contractant controli o estigui controlada per 

una societat resident de l’altre Estat contractant o 

que hi exerceixi la seva activitat (ja sigui mitjançant 

un establiment permanent o no) no és suficient, en si 

mateix, per considerar qualsevol d’aquestes societats 

com un establiment permanent de l’altra.  

Article 6. Rendes immobiliàries 

1. Les rendes que un resident d’un Estat contractant 

obté de béns immobles (incloses les rendes 

d’explotacions agrícoles o forestals) situats a l’altre 

Estat contractant, són imposables en aquest altre 

Estat. 

2. L’expressió “béns immobles” té el significat que li 

atribueix el dret de l’Estat contractant on es troben 

situats els béns considerats. L’expressió inclou en 

qualsevol cas els accessoris, el bestiar viu o mort de 

les explotacions agrícoles i forestals, els drets a què 

s’apliquen les disposicions del dret privat relatiu a la 

propietat immobiliària, l’usdefruit de béns immobles i 

els drets a percebre pagaments variables o fixos per a 

l’explotació o la concessió de l’explotació de 

jaciments minerals, fonts i altres recursos naturals; 

les naus, vaixells i aeronaus no es consideren béns 

immobles. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 s’apliquen a les 

rendes procedents de l’explotació directa, del lloguer 

o de l’arrendament, així com de qualsevol altra 

forma d’explotació de béns immobles. 
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4. Les disposicions dels apartats 1 i 3 s’apliquen 

també a les rendes procedents de béns immobles 

d’una empresa. 

Article 7. Beneficis de les empreses 

1. Els beneficis d’una empresa d’un Estat contractant 

només estan sotmesos a imposició en aquest Estat, a 

menys que l’empresa exerceixi la seva activitat en 

l’altre Estat contractant mitjançant un establiment 

permanent que hi estigui situat. Si l’empresa 

exerceix la seva activitat de tal manera, els beneficis 

que són imputables a l’establiment permanent segons 

el que preveu l’apartat 2 són imposables en l’altre 

Estat.  

2. A efectes d’aquest article i de l’article 22, els 

beneficis que són imputables en cada Estat 

contractat a l’establiment permanent esmentat en 

l’apartat 1 són els beneficis que hauria pogut 

realitzar, en particular en les seves operacions 

internes amb altres parts de l’empresa, si hagués 

constituït una empresa distinta i independent que 

exercís activitats idèntiques o anàlogues en 

condicions idèntiques o anàlogues, tenint en compte 

les funcions exercides, els actius utilitzats i els riscos 

assumits per l’empresa per intermediari de 

l’establiment permanent i d’altres parts de l’empresa.  

3. Quan un Estat contractant, de conformitat amb 

l’apartat 2, procedeix a un ajustament dels beneficis 

que són imputables a un establiment permanent 

d’una empresa d’un dels Estats contractants i imposa 

en conseqüència els beneficis de l’empresa que han 

estat imposats en l’altre Estat, aquest altre Estat 

procedeix a un ajustament apropiat de l’import de 

l’impost que ha estat percebut sobre aquests 

beneficis, en la mesura necessària per eliminar la 

doble imposició d’aquests beneficis. Per determinar 

aquest ajustament, les autoritats competents dels 

Estats contractants es consulten, si escau. 

4. Quan els beneficis inclouen elements de renda 

que s’han tractat per separat en altres articles 

d’aquest Conveni, les disposicions d’aquests articles 

no es veuen afectades per les disposicions d’aquest 

article. 

Article 8. Transport marítim, interior i aeri  

1. Els beneficis procedents de l’explotació de naus o 

d’aeronaus, en trànsit internacional, només són 

imposables en l’Estat contractant on es troba situada 

la seu de direcció efectiva de l’empresa. 

2. Els beneficis procedents de l’explotació de vaixells 

destinats a la navegació interior són imposables 

únicament en l’Estat contractant on es troba situada 

la seu de direcció efectiva de l’empresa.  

3. Si la seu de direcció efectiva d’una empresa de 

navegació marítima o interior es troba a bord d’una 

nau o d’un vaixell, aquesta seu es considera ubicada 

en l’Estat contractant on es troba el port base 

d’aquesta nau o d’aquest vaixell, o en l’absència d’un 

port base, en l’Estat contractant del qual sigui 

resident l’empresa explotadora de la nau o del 

vaixell.  

4. Les disposicions de l’apartat 1 s’apliquen també als 

beneficis procedents de la participació en un pool, en 

una explotació conjunta o en un organisme 

internacional d’explotació. 

Article 9. Empreses associades 

1. Quan 

a) una empresa d’un Estat contractant participa 

directament o indirectament en la direcció, el 

control o el capital d’una empresa de l’altre Estat 

contractant, o quan 

b) les mateixes persones participen directament o 

indirectament en la direcció, el control o el capital 

d’una empresa d’un Estat contractant i d’una 

empresa de l’altre Estat contractant, 

i quan, en un i altre cas, les dos empreses estan 

vinculades, en les seves relacions comercials o 

financeres, per les condicions que s’han convingut o 

imposat, que difereixen de les que s’haurien 

convingut entre empreses independents, els beneficis 

que, sense aquestes condicions, hauria pogut obtenir 

una de les empreses però que de fet no s’han pogut 

obtenir a causa d’aquestes condicions, es poden 

incloure en els beneficis d’aquesta empresa i, per 

tant, ser imposats. 

2. Quan un Estat contractant inclou en els beneficis 

d’una empresa d’aquest Estat -i, per tant, imposa- els 

beneficis sobre els quals una empresa de l’altre Estat 

contractant ha estat imposada en aquest altre Estat, i 

quan els beneficis inclosos d’aquesta manera són 

beneficis que hauria obtingut l’empresa del primer 

Estat si les condicions convingudes entre les dos 

empreses haguessin estat les que s’haguessin 

convingut entre empreses independents, l’altre Estat 

procedeix a un ajustament apropiat de l’import de 

l’impost que s’ha percebut per aquests beneficis. Per 

determinar aquest ajustament, es tindran en compte 

les altres disposicions d’aquest Conveni i, si es 

considera necessari, les autoritats competents dels 

Estats contractants es consulten. 

Article 10. Dividends 

1. Els dividends pagats per una societat que és 

resident d’un Estat contractant a un resident de 

l’altre Estat contractant són imposables en aquest 

altre Estat. 

2. No obstant això, aquests dividends també són 

imposables en l’Estat contractant d’on és resident la 

societat que paga els dividends, i en funció de la 
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legislació d’aquest Estat, però si el beneficiari efectiu 

dels dividends és un resident de l’altre Estat 

contractant, l’impost així exigit no pot excedir: 

a) el 5 per cent de l’import brut dels dividends, si el 

beneficiari efectiu és una societat -altra que una 

societat de persones- que posseeix directament 

almenys el 10 per cent del capital de la societat que 

paga els dividends, o bé el 0% de l’import brut dels 

dividends, si el beneficiari efectiu posseeix 

directament i de forma ininterrompuda, com a 

mínim durant un període de 12 mesos, almenys el 

10% del capital de la societat que paga els dividends 

o posseeix una participació a un preu d’adquisició de 

com a mínim 1.200.000 euros en la societat que paga 

els dividends; 

b) el 15 per cent de l’import brut dels dividends, en 

tots els altres casos; 

Aquest apartat no afecta la imposició de la societat 

respecte dels beneficis que serveixen per pagar els 

dividends. 

3. El terme “dividends” utilitzat en aquest article 

designa les rendes procedents d’accions, accions o 

bons de gaudi, les parts de mines, parts de fundador 

o altres drets que permetin participar en els 

beneficis, excepte els crèdits, així com les rendes 

d’altres parts socials sotmeses al mateix règim fiscal 

que les rendes d’accions per la legislació d’on és 

resident la societat distribuïdora. 

4. Les disposicions dels apartats 1 i 2 no s’apliquen 

quan el beneficiari efectiu dels dividends, resident 

d’un Estat contractant, exerceix, en l’altre Estat 

contractant on resideix la societat que paga els 

dividends, una activitat empresarial mitjançant un 

establiment permanent que hi estigui situat, i que té 

efectivament vinculada la participació generadora 

dels dividends. En aquest cas, s’apliquen les 

disposicions de l’article 7. 

5. Quan una societat que és resident d’un Estat 

contractant obté beneficis o rendes de l’altre Estat 

contractant, aquest altre Estat no pot percebre cap 

impost sobre els dividends pagats per la societat, 

llevat que aquests dividends es paguin a un resident 

d’aquest altre Estat o que la participació generadora 

de dividends estigui vinculada efectivament a un 

establiment permanent situat en aquest altre Estat; 

ni recaptar cap impost, en concepte d’imposició de 

beneficis no distribuïts, pels beneficis no distribuïts 

de la societat, encara que els dividends pagats o els 

beneficis no distribuïts siguin en la seva totalitat o en 

part beneficis o rendes procedents d’aquest altre 

Estat. 

Article 11. Interessos 

1. Els interessos procedents d’un Estat contractant el 

beneficiari efectiu dels quals és un resident de l’altre 

Estat contractant només són imposables en aquest 

altre Estat. 

2. El terme “interessos” utilitzat en aquest article 

designa les rendes dels crèdits de qualsevol 

naturalesa, acompanyades o no de garanties 

hipotecàries o d’una clàusula de participació en els 

beneficis del deutor, i en particular les rendes de fons 

públics i d’obligacions d’emprèstits, incloses les 

primes i els lots vinculats a aquests títols. Les 

penalitzacions per demora en el pagament no es 

consideren interessos a efectes d’aquest article. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen quan 

el beneficiari efectiu dels interessos, resident d’un 

Estat contractant, exerceix en l’altre Estat 

contractant d’on procedeixen els interessos una 

activitat empresarial per l’intermediari d’un 

establiment permanent que hi estigui situat, i quan el 

crèdit generador dels interessos hi està vinculat 

efectivament. En aquest cas, s’apliquen les 

disposicions de l’article 7. 

4. Els interessos es consideren procedents d’un Estat 

contractant quan el deutor resideix en aquest Estat. 

No obstant això, quan el deutor dels interessos, sigui 

o no resident d’un Estat contractant, té en un Estat 

contractant un establiment permanent pel qual ha 

contret un deute que dóna lloc al pagament 

d’interessos i que suporta la càrrega d’aquests 

interessos, aquests interessos es consideren 

procedents de l’Estat on es troba situat l’establiment 

permanent. 

5. Quan, per raó de relacions especials que 

existeixen entre el deutor i el beneficiari efectiu o 

que un i altre mantenen amb terceres persones, 

l’import dels interessos, tenint en compte el crèdit 

pel qual es paguen, excedeix el que haurien acordat 

el deutor i el beneficiari efectiu en absència 

d’aquestes relacions, les disposicions d’aquest article 

només s’aplicaran per aquest darrer import. En 

aquest cas, la part excedentària dels pagaments és 

imposable de conformitat amb la legislació de cada 

Estat contractant i tenint en compte les altres 

disposicions d’aquest Conveni. 

Article 12. Cànons 

1. Els cànons procedents d’un Estat contractant el 

beneficiari efectiu dels quals és un resident de l’altre 

Estat contractant només són imposables en aquest 

altre Estat. 

2. El terme “cànons” emprat en aquest article 

designa les remuneracions de qualsevol naturalesa 

pagades per l’ús o la concessió de l’ús d’un dret 

d’autor sobre una obra literària, artística o científica, 

incloses les pel·lícules cinematogràfiques, d’una 

patent, d’una marca de fàbrica o comercial, d’un 

dibuix o d’un model, d’un plànol, d’una fórmula o 
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d’un procediment, secrets, i per informacions 

relatives a una experiència adquirida en l’àmbit 

industrial, comercial o científic. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen quan 

el beneficiari efectiu dels cànons, resident d’un Estat 

contractant, exerceix en l’altre Estat contractant, 

d’on procedeixen els cànons, una activitat 

empresarial mitjançant un establiment permanent 

que hi estigui situat i quan el dret o el bé generador 

dels cànons hi està vinculat efectivament. En aquest 

cas, s’apliquen les disposicions de l’article 7. 

4. Es considera que els cànons procedeixen d’un 

Estat contractant quan el deutor és un resident 

d’aquest Estat. No obstant això, quan el deutor dels 

cànons, sigui o no resident d’un Estat contractant, té 

en un estat un establiment permanent a través del 

qual s’ha contret l’obligació que dóna lloc al 

pagament de cànons i que suporta la càrrega 

d’aquests cànons, es considera que aquests cànons 

procedeixen de l’Estat on se situa l’establiment 

permanent. 

5. Quan, per raó de relacions especials que 

existeixen entre el deutor i el beneficiari efectiu o 

que un i altre mantenen amb persones terceres, 

l’import dels cànons, tenint en compte la prestació 

per a la qual es paguen, excedeixi allò que haurien 

convingut el deutor i el beneficiari efectiu en 

absència de les relacions esmentades, les disposicions 

d’aquest article només s’apliquen a aquest darrer 

import. En aquest cas, la part excedentària dels 

pagaments és imposable segons la legislació de cada 

Estat contractant i tenint en compte les altres 

disposicions d’aquest Conveni. 

Article 13. Guanys de capital 

1. Els guanys que un resident d’un Estat contractant 

obté de l’alienació de béns immobles considerats a 

l’article 6, i situats en l’altre Estat contractant, són 

imposables en aquest altre Estat. 

2. Els guanys procedents de l’alienació de béns 

mobles que formen part de l’actiu d’un establiment 

permanent que una empresa d’un Estat contractant 

té en l’altre Estat contractant, inclosos aquests 

guanys procedents de l’alienació d’aquest 

establiment permanent (sol o amb el conjunt de 

l’empresa), són imposables en aquest altre Estat. 

3. Els guanys procedents de l’alienació de naus o 

d’aeronaus explotades en trànsit internacional, de 

vaixells destinats a la navegació interior o de béns 

mobles destinats a l’explotació d’aquestes naus, 

aeronaus o vaixells només són imposables en l’Estat 

contractant on es troba situada la seu de direcció 

efectiva de l’empresa.  

4. Els guanys procedents de l’alienació d’accions, de 

parts o de drets anàlegs d’una societat l’actiu de la 

qual està compost en més del 50 per cent de béns 

immobiliaris en un Estat contractat són imposables 

en aquest Estat contractant. 

5. Els guanys procedents de l’alienació de qualsevol 

altre bé que els esmentats als apartats 1, 2, 3 i 4 

només són imposables en l’Estat contractant del qual 

és resident la persona que aliena.  

Article 14. Rendes del treball 

1. Sense perjudici de les disposicions dels articles 15, 

17 i 18, els salaris, sous i altres remuneracions 

similars que un resident d’un Estat contractant rep 

en concepte d’un treball assalariat només són 

imposables en aquest Estat, llevat que el treball 

s’exerceixi en l’altre Estat contractant. Si el treball 

s’hi exerceix, les remuneracions rebudes per aquest 

concepte són imposables en aquest altre Estat. 

2. Malgrat les disposicions de l’apartat 1, les 

remuneracions que un resident d’un Estat 

contractant rep en concepte d’un treball assalariat 

exercit en l’altre Estat contractant només són 

imposables en el primer Estat si: 

a) el beneficiari sojorna en l’altre Estat durant un 

període o períodes que no superen en total 183 dies 

durant tot el període de dotze mesos que comença o 

acaba durant l’any civil considerat, i 

b) les remuneracions les paga un empresari, o pel 

compte d’un empresari, que no és resident de l’altre 

Estat, i 

c) la càrrega de les remuneracions no la suporta un 

establiment permanent que l’empresari té a l’altre 

Estat. 

3. Malgrat les disposicions precedents d’aquest 

article, les remuneracions obtingudes en concepte 

d’un treball assalariat exercit a bord d’una nau, d’una 

aeronau o d’un vehicle de carretera explotats en 

trànsit internacional o a bord d’un vaixell que 

serveixi a la navegació interior  són imposables en 

l’Estat contractant on es troba situada la seu de 

direcció efectiva de l’empresa.  

Article 15. Dietes d’assistència 

Les participacions, les dietes d’assistència i altres 

retribucions similars que un resident d’un Estat 

contractant rep com a membre del consell 

d’administració o de supervisió d’una societat que és 

resident de l’altre Estat contractant són imposables 

en aquest altre Estat. 

Article 16. Artistes i esportistes  

1. Malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, les 

rendes que un resident d’un Estat contractant obté 

de l’exercici de les seves activitats personals en l’altre 

Estat contractant com a artista d’espectacle, ja sigui 

un artista de teatre, de cinema, de ràdio o de 
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televisió, o com a músic, o com a esportista, són 

imposables en aquest altre Estat. 

2. Quan les rendes d’activitats exercides 

personalment i obtingudes en aquesta qualitat, per 

un artista de l’espectacle o un esportista, no 

s’atribueixen a l’artista o l’esportista en si mateix sinó 

a una altra persona, aquestes rendes són imposables, 

malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, en l’Estat 

contractant on les activitats de l’artista o de 

l‘esportista s’han exercit.  

Article 17. Pensions 

1. Sense perjudici de les disposicions de l’apartat 2 de 

l’article 18, les pensions i altres remuneracions 

similars pagades a un resident d’un Estat contractant 

en concepte d’un treball anterior només són 

imposables en aquest Estat. 

2. Malgrat les disposicions de l’apartat 1, les pensions 

i altres quanties pagades en aplicació de la legislació 

sobre la seguretat social d’un Estat contractant 

només són imposables en aquest Estat.  

3. Malgrat les disposicions de l’apartat 1, les pensions 

i altres remuneracions similars (incloses les 

percebudes en forma de pagament únic) procedent 

d’un Estat contractant i pagades a un resident de 

l’altre Estat contractant no són imposables en l’altre 

Estat contractant si aquests pagaments deriven de 

cotitzacions, prestacions o primes d’assegurança 

abonades a un règim complementari de pensió pel 

beneficiari o per compte seu, o de dotacions fetes per 

l’empresari a un règim intern, i si aquestes 

cotitzacions, prestacions, primes d’assegurança o 

dotacions han estat efectivament sotmeses a l’impost 

en el primer Estat contractant. 

Article 18. Funcions públiques 

1.  a) Els salaris, sous i altres remuneracions similars 

pagats per un Estat contractant o una de les seves 

entitats territorials a una persona física en concepte 

de serveis prestats a aquest Estat o aquesta entitat 

només són imposables en aquest Estat. 

b) No obstant això, aquests salaris, sous i altres 

remuneracions similars només són imposables en 

l’altre Estat contractant si els serveis es presten en 

aquest Estat i si la persona física és un resident 

d’aquest Estat que:  

i) posseeix la nacionalitat d’aquest Estat, o  

ii) no ha esdevingut resident en aquest estat amb 

l’única finalitat de prestar els serveis. 

2.  a) Malgrat les disposicions de l’apartat 1, les 

pensions i altres remuneracions similars pagades per 

un Estat contractant, o una de les seves entitats 

territorials, ja sigui directament o bé amb càrrec a 

fons que han constituït, a una persona física en 

concepte de serveis prestats a aquest Estat o a 

aquesta entitat, només són imposables en aquest 

Estat. 

b) No obstant això, aquestes pensions i altres 

remuneracions similars només són imposables en 

l’altre Estat contractant si la persona física és un 

resident d’aquest Estat i en posseeix la nacionalitat. 

3. Les disposicions dels articles 14, 15, 16 i 17 

s’apliquen als salaris, sous, pensions i altres 

remuneracions similars, pagades en concepte de 

serveis prestats en el marc d’una activitat 

empresarial exercida per un Estat contractant o una 

de les seves entitats territorials. 

Article 19. Estudiants 

Les quanties que un estudiant o un estudiant en 

pràctiques que és, o ha estat, immediatament abans 

d’anar a un Estat contractant, resident de l’altre 

Estat contractant i que sojorna en el primer Estat 

amb l’única finalitat d’estudiar o de formar-se, i que 

rep per cobrir les seves despeses de manutenció, 

d’estudis o de formació, no són imposables en aquest 

Estat, sempre que provinguin de fonts situades fora 

d’aquest Estat.   

Article 20. Altres rendes 

1. Els elements de renda d’un resident d’un Estat 

contractant, vinguin d’on vinguin, que no es tinguin 

en compte en els articles precedents d’aquest 

Conveni només són imposables en aquest Estat. 

2. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen a les 

rendes altres que les rendes procedents de béns 

immobles tal com es defineixen a l’apartat 2 de 

l’article 6, quan el beneficiari d’aquestes rendes, 

resident d’un Estat contractant, exerceix en l’altre 

Estat contractant una activitat empresarial 

mitjançant un establiment permanent que hi estigui 

situat i quan el dret o el bé generador de les rendes 

hi està vinculat efectivament En aquest cas, 

s’apliquen les disposicions de l’article 7. 

Article 21. El patrimoni 

1. El patrimoni constituït per béns immobiliaris 

descrits a l’article 6 que posseeix un resident d’un 

Estat contractant i que està situat en l’altre Estat 

contractant és imposable en aquest altre Estat.  

2. El patrimoni constituït per béns mobiliaris que 

formen part de l'actiu d’un establiment permanent 

que una empresa d’un Estat contractant té en un 

altre Estat contractant és imposable en aquest altre 

Estat.  

3. El patrimoni constituït per naus i aeronaus 

explotades en trànsit internacional per vaixells 

destinats a la navegació interior, així com per béns 

mobiliaris destinats a l’explotació d’aquestes naus, 

aeronaus o vaixells, només és imposable en l’Estat 
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contractant en el qual se situa la seu de direcció 

efectiva de l’empresa. 

4. Tots els altres elements del patrimoni d’un 

resident d’un Estat contractant només són 

imposables en aquest Estat.   

Article 22. Eliminació de la doble imposició 

1. Sense perjudici de les disposicions de la legislació 

luxemburguesa relativa a l’eliminació de la doble 

imposició que no n’afecten el principi general, la 

doble imposició s’elimina de la manera següent: 

a) Quan un resident de  Luxemburg obté rendes o 

posseeix patrimoni que, d’acord amb les disposicions 

d’aquest Conveni, són imposables a Andorra, 

Luxemburg exempta de l’impost aquestes rendes o 

aquest patrimoni, sense prejudici de les disposicions 

de les lletres b) i c), però pot, per calcular l’import de 

l’impost sobre la resta de la renda o del patrimoni del 

resident, aplicar els mateixos tipus de gravamen de 

l’impost que si les rendes o el patrimoni no haguessin 

estat exemptats.   

b) Quan un resident del Luxemburg obté elements 

de renda que, de conformitat amb els articles 10 i 16, 

són imposables a Andorra,  Luxemburg acorda, sobre 

l’impost sobre la renda de les persones físiques o 

sobre l’impost sobre la renda de les societats d’aquest 

resident, una deducció igual a l’impost pagat a 

Andorra. Aquesta deducció, però, no pot excedir la 

fracció de l’impost, calculat abans de la deducció, 

corresponent a aquests elements de renda obtinguts 

a Andorra.  

c) Les disposicions de la lletra a) no s’apliquen a la 

renda obtinguda o al patrimoni que posseeix un 

resident de Luxemburg quan Andorra aplica les 

disposicions d’aquest Conveni per exemptar d’impost 

aquesta renda o aquest patrimoni o aplica les 

disposicions de l’apartat 2 de l’article 10 a aquesta 

renda. 

2. Sense perjudici de les disposicions de la legislació 

andorrana relativa a l’eliminació de la doble 

imposició que no n’afecten el principi general, la 

doble imposició s’elimina de la manera següent: 

a) Quan un resident d’Andorra obté rendes o 

posseeix patrimoni que, de conformitat amb les 

disposicions d’aquest Conveni, també són imposables 

a Luxemburg, Andorra acorda sobre l’impost que rep 

d’aquest resident una deducció d’un import igual a 

l’impost sobre la renda o sobre el patrimoni pagat a 

Luxemburg. 

Aquesta deducció no pot, però, excedir la fracció de 

l’impost andorrà, calculat abans de la deducció, que 

correspon a les rendes o al patrimoni imposables a 

Luxemburg. 

b) Quan, en aplicació de les disposicions del 

Conveni, un resident d’Andorra obté rendes o 

posseeix patrimoni que estan exemptats d’imposició 

a Andorra, Andorra pot, tanmateix, tenir en compte 

les rendes o el patrimoni exemptats per al càlcul de 

l’impost degut sobre els altres elements de la renda o 

del patrimoni d’aquest resident. 

Article 23. No-discriminació 

1. Els nacionals d’un Estat contractant no estan 

sotmesos en l’altre Estat contractant a cap imposició 

o obligació complementària que sigui diferent o més 

costosa que la que tenen o a la que podrien estar 

sotmesos els nacionals d’aquest altre Estat que es 

troben en la mateixa situació, en particular pel que 

fa referència a la residència. Malgrat les disposicions 

de l’article 1, aquesta disposició s’aplica també a les 

persones que no són residents d’un Estat contractant 

o dels dos Estats contractants. 

2. Un establiment permanent que una empresa d’un 

Estat contractant té a l’altre Estat contractant no 

pot ser imposada en aquest altre Estat de manera 

menys favorable que la imposició de les empreses 

d’aquest altre Estat que exerceixen la mateixa 

activitat. Aquesta disposició no es pot interpretar en 

el sentit d’obligar un Estat contractant a concedir als 

residents de l’altre Estat contractant les 

bonificacions personals, exempcions i desgravacions 

fiscals en funció de la situació o de les càrregues 

familiars que concedeix als seus propis residents. 

3. Llevat que les disposicions de l’apartat 1 de 

l’article 9, de l’apartat 5 de l’article 11, o de l’apartat 

5 de l’article 12 siguin aplicables, els interessos, 

cànons i altres despeses pagats per una empresa d’un 

Estat contractant a un resident de l’altre Estat 

contractant són deduïbles per determinar els 

beneficis imposables d’aquesta empresa, en les 

mateixes condicions que si s’haguessin pagat a un 

resident del primer Estat. De la mateixa manera, els 

deutes d’una empresa d’un Estat contractant a favor 

del resident d’un altre Estat contractant són 

deduïbles per determinar el patrimoni imposable 

d’aquesta empresa, en les mateixes condicions que si 

haguessin estat contractats a favor d’un resident del 

primer Estat.  

4. Les empreses d’un Estat contractant el capital de 

les quals està en totalitat o en part, directament o 

indirectament, en possessió o controlat per un o 

diversos residents de l’altre Estat contractant, no 

estan sotmeses en el primer Estat a cap imposició o 

obligació complementària que sigui diferent o més 

costosa que la que tenen o a la que podrien estar 

sotmeses les altres empreses similars del primer Estat.  
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Les disposicions d’aquest article s’apliquen, malgrat 

les disposicions de l’article 2, als impostos de 

qualsevol naturalesa o denominació. 

Article 24. Procediment amistós 

1. Quan una persona considera que les mesures 

preses per un Estat contractant o pels dos Estats 

contractants comporten o comportaran per a ella 

una imposició no conforme a les disposicions 

d’aquest Conveni, pot sotmetre el seu cas, amb 

independència dels recursos que preveu el dret 

intern d’aquests Estats, a l’autoritat competent de 

l’Estat contractant d’on és resident o, si el seu cas 

s’ajusta a l’apartat 1 de l’article 23, a la de l’Estat 

contractant d’on té la nacionalitat. El cas s’ha de 

sotmetre en els tres anys que segueixen la primera 

notificació de la mesura que comporta una imposició 

no conforme a les disposicions del Conveni. 

2. L’autoritat competent, si considera que la 

reclamació està fonamentada i no està en condicions 

ella mateixa d’aportar-hi una solució satisfactòria, ha 

de fer el possible per resoldre el cas mitjançant un 

arranjament amistós amb l’autoritat competent de 

l’altre Estat contractant, amb la finalitat d’evitar una 

imposició no conforme al Conveni. L’arranjament 

s’aplica siguin quins siguin els terminis previstos pel 

dret intern dels Estats contractants. 

3. Les autoritats competents dels Estats contractants, 

mitjançant un arranjament amistós, han de fer el 

possible per resoldre les dificultats o aclarir els dubtes 

a què pot donar lloc la interpretació o l’aplicació del 

Conveni. També es poden concertar amb la finalitat 

d’eliminar la doble imposició en els casos no 

previstos pel Conveni. 

4. Les autoritats competents dels Estats contractants 

poden comunicar-se directament entre elles, fins i 

tot en el si d’una comissió mixta composta per 

aquestes autoritats o els seus representants, amb la 

finalitat d’arribar a un arranjament tal com s’indica 

en els apartats precedents. 

Article 25. Intercanvi d’informació 

1. Les autoritats competents dels Estats contractants 

intercanvien informació previsiblement pertinent per 

aplicar les disposicions d’aquest Conveni o per a 

l’aplicació i l’execució de la legislació interna relativa 

als impostos de qualsevol naturalesa o denominació 

percebuts pel compte dels Estats contractats o de les 

seves entitats territorials en la mesura que la 

imposició que preveuen no sigui contrària al 

Conveni. L’intercanvi d’informació no està restringit 

pels articles 1 i 2.   

2. La informació rebuda en virtut de l’apartat 1 per 

un Estat contractant és confidencial, de la mateixa 

manera que la informació obtinguda en aplicació de 

la legislació interna d’aquest Estat, i només pot ser 

revelada a les persones o autoritats (inclosos els 

tribunals i òrgans administratius) interessades en 

l’establiment o la recaptació dels impostos esmentats 

a l’apartat 1, en els procediments o les reclamacions 

en relació amb aquests impostos, les decisions sobre 

els recursos relatius a aquests impostos, o per al 

control de l’establert anteriorment. Aquestes 

persones o autoritats només utilitzen aquesta 

informació per a aquestes finalitats i poden revelar 

aquesta informació durant les audiències públiques 

dels tribunals o les resolucions judicials. 

3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 no poden, en 

cap cas, ser interpretades en el sentit d’imposar a un 

Estat l’obligació: 

a) de prendre mesures administratives per derogar la 

seva legislació o pràctica administrativa o les de 

l’altre Estat contractant; 

b) de proporcionar informació que no pugui ser 

obtinguda d’acord amb la seva legislació o en el marc 

de la seva pràctica administrativa habitual o de les 

de l’altre Estat contractant; 

c) de proporcionar informació que revelaria un 

secret de caire comercial, industrial, professional o 

un procés comercial o quan la divulgació de la 

informació sigui contrària a l’ordre públic.  

4. Si un Estat contractant, de conformitat amb 

aquest article, sol·licita informació, l’altre Estat 

contractant utilitza les competències de les quals 

disposa per obtenir la informació sol·licitada, fins i 

tot si no la necessita per a finalitats tributàries 

pròpies. L’obligació que figura en la frase precedent 

està sotmesa a les limitacions previstes en l’apartat 3, 

sempre que aquestes limitacions no siguin 

susceptibles d’impedir a un Estat contractant de 

comunicar aquesta informació únicament perquè la 

mateixa informació no presenta cap interès per a 

aquest Estat en el marc nacional. 

5. En cap cas les disposicions de l’apartat 3 no poden 

ser interpretades en el sentit de permetre a un Estat 

contractant de denegar la comunicació de la 

informació sol·licitada perquè aquesta informació es 

troba en possessió d’un banc, d’un establiment 

financer, d’un mandatari o d’una persona que actua 

com a agent o fiduciari o perquè aquesta informació 

està relacionada amb els drets de la propietat d’un 

persona.  

Article 26. Membres de missions diplomàtiques i 

consulars 

Les disposicions d’aquest Conveni no perjudiquen els 

privilegis fiscals de què gaudeixen els membres de 

missions diplomàtiques o oficines consulars, i els 

membres de delegacions permanents davant 

d’organismes internacionals en virtut dels principis 
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generals del dret internacional o de les disposicions 

d’acords particulars.  

Article 27. Entrada en vigor 

1. Cadascun dels Estats contractants notifica a 

l’altre, per escrit, per la via diplomàtica, 

l’acompliment dels procediments que li són 

necessaris per la seva legislació per a l’entrada en 

vigor d’aquest Conveni. El Conveni entrarà en vigor 

a la data de recepció de la darrera d’aquestes 

notificacions. 

2. El Conveni s’aplica: 

a) pel que fa als impostos amb retenció a l’origen, a 

les rendes imputables l’1 o després de l’1 de gener de 

l’any civil que segueix immediatament l’any durant 

el qual entra en vigor el Conveni; 

b) pel que fa als altres impostos sobre la renda i els 

impostos sobre el patrimoni, als impostos deguts per 

qualsevol any d’imposició que comenci l’1 o després 

de l’1 de gener de l’any civil que segueix 

immediatament l’any durant el qual entra en vigor el 

Conveni.  

Article 28. Denúncia 

1. Aquest Conveni està en vigor mentre no hagi 

estat denunciat per un Estat contractant. Cada Estat 

contractant pot denunciar, per la via diplomàtica, el 

Conveni amb un preavís mínim de sis mesos abans 

de la finalització de cada any civil. 

2. El Conveni deixa de ser aplicable: 

a) Pel que fa als impostos amb retenció a l’origen, a 

les rendes imputables l’1 o després de l’1 de gener de 

l’any civil que segueix immediatament l’any durant 

el qual s’ha comunicat el preavís.  

b) Pel que fa als altres impostos sobre la renda i als 

impostos sobre el patrimoni, als impostos deguts per 

qualsevol any d’imposició que comenci l’1 o després 

de l’1 de gener de l’any civil que segueix 

immediatament l’any durant el qual s’ha comunicat 

el preavís. 

A aquest efecte els signataris, degudament 

autoritzats, signen aquest Conveni. 

Luxemburg, 2 de juny del 2014, fet en doble 

exemplar, en les llengües catalana i francesa, ambdós 

textos són igualment fefaents. 

 

Pel Govern 

del Principat d’Andorra 

Pel Govern 

del Gran Ducat de 

Luxemburg 

 

PROTOCOL 

En signar el Conveni entre el Principat d’Andorra i 

el Gran Ducat de Luxemburg per evitar les dobles 

imposicions i prevenir l’evasió i el frau fiscals en 

matèria d’impostos sobre la renda i sobre el 

patrimoni, els sotasignats han convingut que les 

disposicions següents són part íntegra del Conveni: 

I. Pel que fa a l’article 4 del Conveni: 

1. Un organisme d’inversió col·lectiva o fons de 

pensions establert en un Estat contractant i que es 

considera una persona jurídica a efectes d’imposició 

en aquest Estat contractat es considera un resident 

de l’Estat contractant.  

2. Un organisme d’inversió col·lectiva o fons de 

pensions establert en un Estat contractant i que no 

es considera una persona jurídica a efectes 

d’imposició en aquest Estat contractant es considera 

una persona física que és resident de l’Estat 

contractant en el qual està establert i com a 

beneficiari efectiu de les rendes que obté. 

II. Pel que fa a l’apartat 3 de l’article 10 del 

Conveni: 

En el cas de Luxemburg, el terme «dividends» inclou 

les parts de benefici percebudes per raó de la inversió 

inicial en una empresa comercial, industrial, minera 

o artesanal, pel proveïdor de fons remunerat en 

proporció del benefici, així com els imports retardats 

i els interessos d’obligacions quan es concedeix per 

aquests títols un dret d’atribució, a part de l’interès 

fix, un interès suplementari que varia en funció de 

l’import del benefici distribuït i quan aquestes 

remuneracions no són deduïbles de la base imposable 

a Luxemburg.   

III. Pel que fa a l’apartat 3 de l’article 17 del 

Conveni:  

En el cas del Luxemburg, i de conformitat amb la 

Llei del 8 de juny de 1999 relativa als règims 

complementaris de pensions, l’apartat 3 és aplicable 

quan les pensions i altres remuneracions similars 

provenen d’activitats assalariades exercides per 

persones contractades a Luxemburg.  

IV. Pel que fa a l’article 25 del Conveni: 

S’entén que l’autoritat competent de l’Estat requerit 

proporciona, a demanda de l’autoritat competent de 

l’Estat requeridor, la informació per a les finalitats 

previstes a l’article 25. 

L’autoritat competent de l’Estat requeridor 

proporciona la informació següent a l’autoritat 

competent de l’Estat requerit, per demostrar que la 

informació sol·licitada és previsiblement pertinent:  

a) la identitat de la persona que és objecte de control 

o d’investigació; 



Butlletí del Consell General  –  núm. 43/2015  –  Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 17 

 

b) les indicacions respecte a la informació cercada, 

en particular la seva naturalesa i la forma en què 

l’Estat requeridor desitja rebre la informació per part 

de l’Estat requerit; 

c) la finalitat tributària per a la qual se sol·licita la 

informació;  

d) els motius pels quals es considera que la 

informació sol·licitada es troba a l’Estat requerit o 

que està en possessió o sota el control d’una persona 

sotmesa a la competència de l’Estat requerit;  

e) en la mesura que sigui possible, el nom i l’adreça 

de qualsevol persona de la qual es pot pensar que 

posseeix la informació sol·licitada;  

f) una declaració que precisi que l’Estat requeridor 

ha esgotat tots els mitjans disponibles al seu propi 

territori per obtenir la informació, tret dels que 

suposarien dificultats desproporcionades;  

g) una declaració que precisi que la sol·licitud és 

conforme a les disposicions legislatives i 

reglamentàries, així com a les pràctiques 

administratives de la part requeridora, i que si la 

informació sol·licitada es trobés sota la competència 

de la part requerida, l’autoritat competent d’aquesta 

part podria obtenir la informació en virtut del seu 

dret o en el marc habitual de les seves pràctiques 

administratives, i que la sol·licitud és conforme a 

aquest Conveni.  

A aquest efecte els signataris, degudament 

autoritzats, signen aquest Protocol. 

Luxemburg, 2 de juny del 2014, fet en doble 

exemplar, en les llengües catalana i francesa, ambdós 

textos són igualment fefaents. 

Pel Govern 

del Principat d’Andorra 

Pel Govern 

del Gran Ducat de 

Luxemburg 

 

4- IMPULS I CONTROL DE 

L'ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN 

4.4.1 Preguntes 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat les preguntes amb resposta 

escrita del Govern presentades pel M. I. Sr. Carles 

Naudi d’Areny-Plandolit Balsells, conseller general 

del Grup Parlamentari Liberal, per escrit de data 20 

d’octubre del 2015, relatives als cossos de seguretat 

i d’acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del 

Consell General ha acordat admetre-les a tràmit i 

ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 1099). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

A la Sindicatura 

El sotasignant, Carles Naudi d’Areny-Plandolit 

Balsells, conseller general del Grup Parlamentari 

Liberal, d’acord amb el que disposen els articles 129 i 

següents del Reglament del Consell General, formulo 

les preguntes següents al M.I. Govern a fi de què, 

se'm contestin de forma escrita en el més breu 

termini. 

Antecedents: 

Convençuts de la importància dels cossos de 

seguretat per a tots als ciutadans d’Andorra, i que el 

seu òptim funcionament, preparació i equipament 

significa un gran valor no només pels ciutadans sinó 

també pels turistes, residents passius i inversors 

estrangers, 

pregunto a Govern: 

- Pot Gvern facilitar un inventari dels vehicles del 

Cos de Policia, incloent data de compra, 

quilometratge actual, i informes de la inspecció 

tècnica de vehicles? 

- Pot Govern facilitar un inventari d’armilles 

antibales, amb els seus certificats i dates de 

caducitat? 

- Pot Govern informar del termini que fa que els 

policies uniformats no disposen de roba de 

substitució? 

- Pot Govern informar de quines previsions té 

d’adquisició, compra o lloguer de material per a 

garantir el bon funcionament del cos? 

A Casa de la Vall, 20 d’octubre del 2015 

Carles Naudi d’Areny-Plandolit Balsells  

Conseller general del Grup Liberal 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat les preguntes amb resposta 

escrita del Govern presentades pel M. I. Sr. Carles 

Naudi d’Areny-Plandolit Balsells, conseller general 

del Grup Parlamentari Liberal, per escrit de data 20 

d’octubre del 2015, relatives al Cos de Bombers i 

d’acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del 
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Consell General ha acordat admetre-les a tràmit i 

ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 1100). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

A la Sindicatura 

El sotasignant, Carles Naudi d’Areny-Plandolit 

Balsells, conseller general del Grup Parlamentari 

Liberal, d’acord amb el que disposen els articles 129 i 

següents del Reglament del Consell General, formulo 

les preguntes següents al M.I. Govern a fi de que, 

se'm contestin de forma escrita en el més breu 

termini. 

Antecedents: 

Convençuts de la importància del Cos de Bombers 

per a tots als ciutadans d’Andorra, i que per tant 

necessiten estar equipats amb el material que 

garanteixi la seva integritat física i poder intervenir 

en les millors condicions 

pregunto a Govern: 

- Pot Govern facilitar un inventari dels vehicles del 

Cos de Bombers, incloent data de compra, 

quilometratge actual, i els informes de la inspecció 

tècnica de vehicles? 

- Pot Govern facilitar un inventari dels equips 

d’intervenció (jaquetes, pantalons i cascs), amb els 

seus certificats i dates de caducitat? 

- Pot informar Govern de quins processos s’utilitza 

per al manteniment i neteja dels equips 

d’intervenció, amb quina assiduïtat, certificant que 

aquest processos i els productes i materials emprats 

són els que marquen els protocols? 

- Pot Govern informar de quines previsions té 

d’adquisició, compra o lloguer de material per a 

garantir el bon funcionament del cos? 

A Casa de la Vall, 20 d’octubre del 2015 

Carles Naudi d’Areny-Plandolit Balsells  

Conseller general del Grup Liberal 

4.4.3 Preguntes urgents 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 20 d’octubre 

del 2015, ha examinat la pregunta amb resposta oral 

del Govern presentada pel M. I. Sr. Pere López Agràs, 

president del Grup Parlamentari Mixt, per escrits de 

data 16 i 19 d’octubre del 2015, relativa a les raons 

que van portar el cap de Govern a no honorar el 

compromís que va fer a la Junta de Presidents de 

trametre la demanda d’informació a l’INAF, AREB 

i UIFAND, d'acord amb els articles 129 i 131 del 

Reglament del Consell General ha acordat admetre-la 

a tràmit, atorgar-li la declaració d'urgència i ordenar la 

seva publicació, (Reg. Núm. 1089 i 1093). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 20 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

A la Sindicatura 

El sotasignat, conseller general del Grup 

Parlamentari Mixt, d’acord amb el que disposa el 

capítol quart del títol IV del Reglament del Consell 

General, formulo la següent pregunta, perquè sigui 

resposta pel Govern, de forma oral, davant el Ple del 

Consell General.  

Pregunta que es formula al Govern relativa a les 

raons que van portar al cap de Govern a no 

honorar el compromís que va fer a la Junta de 

Presidents de trametre la demanda d’informació a 

l’INAF, AREB i UIFAND 

En la darrera Junta de Presidents el cap de Govern es 

va comprometre, davant tant dels presidents dels 

grups parlamentaris com del propi síndic general, a 

facilitar la informació que es reclamés a l’executiu 

sobre l’afer BPA i, en cas que aquesta estigués en 

mans d’organismes com ara l’INAF, la UIF o 

l’AREB, a intercedir davant d’ells perquè ho fessin. 

En concret va assegurar que enviaria una carta a les 

diferents entitats i que “trametria als consellers 

generals la resposta donada per part d’aquestes”. 

El compromís va sorgir arran d’una queixa formulada 

pel Grup Parlamentari Mixt, tot recordant que a una 

demanda prèvia del conseller general Gerard Alís no 

s’havia facilitat la major part de la documentació 

sol·licitada al·legant que estava en mans de l’INAF i 

no del Govern. Els consellers socialdemòcrates van 

preveure que podia passar el mateix amb una altra 

petició, en aquest cas la que reclamava informació 

sobre l’encàrrec i els contractes que s’havien signat 

amb l’auditora PricewaterhouseCoopers per a la 

revisió de comptes de BPA. 

La nostra sorpresa i incredulitat (a la vista del 

manifestat pel cap de Govern, reitero, davant la 

presència de membres de Sindicatura incloent el propi 

síndic general i dels presidents de grup parlamentari) 

ha estat veure la resposta rebuda a aquesta segona 

demanda. Es limita a dir que l’executiu no havia 

encomanat la revisió de comptes i no adjunta cap 

resposta per part dels organismes que sí haurien 

realitzat la contractació. Tampoc hi ha cap 
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comprovant que evidenciï que s’ha complert la 

paraula d’enviar la demanda a les entitats afectades. 

Davant la gravetat dels fets, que han provocat que 

els consellers no puguem disposar de la informació 

sol·licitada, el que és, al nostre entendre, l’objectiu 

del cap de Govern, i que han posat de manifest una 

nova burla a les institucions del país i al conjunt del 

Consell General en concret, es demana: 

Quins són els motius pels quals el cap de Govern 

ha faltat a la seva paraula davant la Junta de 

Presidents i als consellers generals en no trametre, 

com es va comprometre, la nostra demanda 

d’informació a l’INAF, AREB i UIFAND? 

Consell General, 16 d’octubre del 2015 

Pere López Agràs  

Conseller General socialdemòcrata   

del Grup Parlamentari Mixt 

 

A la Sindicatura 

El sotasignat, conseller general del Grup 

Parlamentari Mixt, de conformitat amb l’article 131 

del Reglament del Consell General, sol·licito que la 

pregunta amb resposta oral del Govern, relativa a les 

raons que van portar al cap de Govern a no honorar 

el compromís que va fer a la Junta de Presidents de 

trametre la demanda d’informació a l’INAF, AREB i 

UIFAND; que va ser presentada al registre de la 

Sindicatura el proppassat 16 d’octubre del 2015, amb 

número de registre d’entrada 1089, obtingui la 

declaració d’urgència. 

Consell General, 19 d’octubre del 2015 

Pere López Agràs  

Conseller General socialdemòcrata   

del Grup Parlamentari Mixt 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat la pregunta amb resposta oral 

del Govern presentada pel M. I. Sr. Carles Naudi 

d’Areny-Plandolit Balsells, conseller general del 

Grup Parlamentari Liberal, per escrit de data 20 

d’octubre del 2015, relativa al balanç de situació de 

BPA i d'acord amb els articles 129 i 131 del 

Reglament del Consell General ha acordat admetre-

la a tràmit, atorgar-li la declaració d'urgència i 

ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 1096). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

A la Sindicatura 

El sotasignat, Carles Naudi d’Areny-Plandolit 

Balsells, conseller general del Grup Parlamentari 

Liberal, d’acord amb el que disposa el capítol quart 

del títol IV del Reglament del Consell General, 

formulo la següent pregunta, perquè sigui resposta 

pel Govern, de forma oral i urgent com preveu 

l’article 131 de l’esmentat reglament, davant el Ple 

del Consell General.  

Atès que per mitjà de l’edicte de 17 de juliol de 2015 

es fa públic l’acord del Consell d’Administració de 

l’Agència Estatal de Resolució d’Entitats Bancàries 

(AREB) pel qual s’aprova la valoració dels actius i 

passius de l’entitat en resolució Banca Privada 

d’Andorra, Societat Anònima (BPA, SA). 

Essent la valoració econòmica referida a 31 de maig 

del 2015 dels actius i passius de l’entitat Banca 

Privada d’Andorra, en els següents termes: 

- un valor econòmic negatiu de cent tres milions 

cent mil euros (-103,1 M€) 

- un valor liquidatiu de menys tres-cents setanta-

quatre milions quatre-cents mil euros (-374,4M€) 

Demano a Govern: 

Quines masses patrimonials resultaran després 

d’aplicar aquests valors i quin serà el Balanç de 

Situació de BPA? 

A Casa de la Vall el 20 d’octubre de 2015. 

Carles Naudi d’Areny-Plandolit Balsells  

Conseller General  

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat la pregunta amb resposta oral 

del Govern presentada per la M. I. Sra. Judith 

Pallarés Cortés, consellera general del Grup 

Parlamentari Liberal, per escrit de data 20 d’octubre 

del 2015, relativa a la negativa d'obrir comptes a 

nous clients i la seva repercussió en les demandes 

de noves inversions estrangeres i d'acord amb els 

articles 129 i 131 del Reglament del Consell General 

ha acordat admetre-la a tràmit, atorgar-li la 

declaració d'urgència i ordenar la seva publicació, 

(Reg. Núm. 1097). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 



20 Butlletí del Consell General  –  núm. 43/2015  –  Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

A la Sindicatura 

La sotasignada Sra. Judith Pallarés consellera general 

del Grup Parlamentari Liberal, d’acord amb el que 

disposa l’article 131 del Reglament del Consell 

General, formula la pregunta amb caràcter urgent 

perquè sigui resposta en forma oral pel Govern, en la 

propera sessió del Consell General, prevista pel 22 

d’octubre. 

Pregunta que es formula al Govern, relativa a la 

negativa d’obrir comptes a nous clients i la seva 

repercussió en les demandes de noves inversions 

estrangeres 

Darrerament, a partir de l’esclat de l’afer Banca 

Privada d’Andorra, les entitats bancàries del país 

estan sent molt reticents alhora d’obrir comptes de 

nous clients. Molts d’aquests han estat autoritzats 

prèviament pel Govern a realitzar una inversió 

estrangera a Andorra, per tant, operatives i clients 

que res tenen a veure amb el blanqueig del diner o a 

pràctiques poc clares. 

Per tot això, es demana al Govern: 

Quines mesures pensa prendre per a solucionar 

aquesta situació i, en aquest sentit, com pensen 

continuar incentivant i autoritzar les inversions 

estrangeres, atès que una gran majoria d’elles no han 

tingut cobertura dins les entitats bancàries? 

A Casa de la Vall, 20 d’octubre del 2015 

Judith Pallarés Cortés  

Consellera general 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 21 d’octubre 

del 2015, ha examinat la pregunta amb resposta oral 

del Govern presentada pel M. I. Sr. Ferran Costa 

Marimon, conseller general del Grup Parlamentari 

Liberal, per escrit de data 20 d’octubre del 2015, 

relativa a l’Escola de Formació de Professions 

Esportives i de Muntanya (EFPEM) i d'acord amb 

els articles 129 i 131 del Reglament del Consell 

General ha acordat admetre-la a tràmit, atorgar-li la 

declaració d'urgència i ordenar la seva publicació, 

(Reg. Núm. 1101). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 

A la Sindicatura 

El sotasignat, M.I. Ferran Costa Marimon, conseller 

general del Grup Parlamentari Liberal, d’acord amb 

el que disposa el capítol IV del Reglament del 

Consell General, formulo la següent pregunta, 

perquè sigui resposta pel Govern, de forma oral, 

davant el Ple del Consell General. De conformitat 

amb l’article 131 del mateix reglament, sol·licito que 

aquesta pregunta obtingui la declaració d’urgència. 

Pregunta que es formula al Govern relativa a 

l’Escola de Formació de Professions Esportives i 

de Muntanya (EFPEM) 

Vist que en la resposta escrita del Ministeri 

d’Educació i Ensenyament Superior relativa a la 

contractació d’un cap d’estudis per a l’EFPEM 

s’indica que “Els darrers anys l’EFPEM ha augmentat 

constantment la seva oferta formativa assolint les 34 

formacions que desenvolupa en l’actualitat” i que 

“La previsió per als propers cursos confirma aquesta 

tendència expansiva amb l’ampliació del nombre i 

tipus de formacions que imparteix l’Escola” 

es pregunta el següent:  

Pot informar Govern del nombre de formacions 

impartides cadascun dels darrers cinc anys, del 

nombre total d’alumnes cadascun dels darrers cinc 

anys, i dels ingressos generats per matriculacions i 

inscripcions d’alumnes de cadascun dels darrers 

cinc anys? Pot quantificar quina és la previsió per 

als propers cursos de nombre i tipus de 

formacions a oferir? 

20 d’octubre de 2015 

Ferran Costa Marimon  

Conseller General 

5- ALTRA INFORMACIÓ 

5.3 Altres 

Edicte 

La Sindicatura, d’acord amb l’article 27.2 del Decret 

legislatiu pel qual s’aprova el text refós de la Llei 

qualificada del règim electoral i del referèndum, a 

proposta dels grups parlamentaris ha acordat 

designar com a vocals de la Junta Electoral els 

membres següents: 

Vocals titulars Vocals suplents 

Sònia Baixench Marco Meritxell Verdú Marquilló 

Eva López Herrero Joana Mañas Pérez 

Alfons Miralles Bellera Joaquim Dolsa Moya 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 20 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 
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6- ORGANISMES ADSCRITS AL 

CONSELL GENERAL 

6.2 Tribunal de Comptes 

Edicte 

La Sindicatura, d’acord amb l’article 84 del 

Reglament del Consell General, ha examinat la 

candidatura presentada pels Grups Parlamentaris 

Demòcrata, Liberal i Mixt, per designar el president i 

dos membres del Tribunal de Comptes i, atès que no 

ha estat formulada cap objecció dins del termini 

reglamentari, proclama els candidats següents:  

- President: Sr. Francesc d’Assís Pons Tomàs 

- Membre: Sra. Montserrat Montes Echevarría 

- Membre: Sr. Carles Sansa Torm 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 21 d’octubre del 2015 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 
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